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  ملخص:
إن الثورة الجزائرية خالدة في ذاكرة الشعب الجزائري الذي يرى فيها انتصاراته، وحاضرة بمواضيعها وألفاظها في 

 عن وهو ناتجفي المعنى،  بعض الانزياحأحيانا الثورية يتخللها الأدبية ثار غير أن ترجمة الآ .نثرا وشعرا زائريالأدب الج
هذا المقال  . وعليه، يرمي معينة نزعة إيديولوجية لتأخذ مجرىأو الاستبدال العمدي للألفاظ  الهدف اللغوي للنصتطويع ال

باعتماد المنهج الوصفي، وإبرازه بالاستعانة بالمنهجين التاريخي  نظريا ولوجيالتطويع والتصرف الإيديلتحديد الفرق بين 
ترتكز على تتبع نُهج ترجمة الثنائية اللفظية )الثوار/الثورة( الواردة في إصدار مزدوج اللغة من خلال دراسة تطبيقية والوصفي 

 دونة.، الشاعر الإصلاحي، بعد التعريف به وبالملديوان الشاعر أحمد الغوالمي
 الإيديولوجي. التصرفالثورة، الاتجاه الإصلاحي، الترجمة الموجهة، التصرف،  كلمات مفتاحية:

Abstract:  

The Algerian Revolution represents the kernel of hope for Algerian people and the 

main inspiration source for its writers. However, some translations of revolution 

literature involve meaning shift that may result from modulation or substitution for 

ideological reasons. In this respect, this paper focuses on the difference between 

modulation and ideological managing in translation using a descriptive methodology 

in the theoretical part. It, then, sheds the light on the translation procedures used for 

(Thawra/Thouar) in the bilingual edition of Ghoualmi’s anthology, by analysing these 

terms and their translation through historical and descriptive approach. 

Keywords: Revolution; Reformist; Oriented Translation; Managing; Ideological 

Managing.  
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 مقدمة:  .1
ه الصورة التي تعكسها المرآة للأإنّ  دوما عن حقيقتها، فالمرايا باختلافاتها سوا  كانت مستوية، أو محدبة  شيا  لا تهعبرر

قررب تقديرا الأأو مقعرة تمنح للأجسام في انعكاسها عليها صورة تقديرية تكون فيها الصورة المنعكسة على المرآة المستوية 
والبعد مع الصورة على المرآة المستوية متساوية الحجم  تتشكل، باعتبار أن الصورة التي لحقيقية منها عن المرايا الأخرىل

وما  .والمرآة المحدبة التي تمنح الصورة حجما أكبر، الحقيقية على عكس المرآة المقعرة التي تكون فيها الصورة تصغيرا للحقيقة
 ،اسا له في مرآة الآخرأي حال من الأحوال مطابقاً للأصل على قردر ما يكون انعكبتهقدمه الترجمات لا يُهكن أن يكون 

البعد عن الأصل فيه يكون  ما وغيره ،نسبيا أحدهما أو كليهما ومنها ما يبتعد عن شكلا ومعنى منهفمنها ما يكون قرريبا 
هذا عنها منظرو شكلت هذه المسألة محور الجدل الترجمي والأساس الذي بهنريت عليه نظريات الترجمة، وعبرر قرد و . مهطلقاً 
" و"الخيانة"، و"التوطين" و"التغريب"، و"مقاربة أهل المصدر" و"مقاربة أهل  ت متعددة على غرار "الأمانةبثنائيا الفن

على طابعا آخر  القرن الماضي أضفى تسعينياتمنذ الهدف"، غير أن المنعطف  الثقافي الذي عرفته دراسات الترجمة 
حلة الكولونيالية أو ما بعد الكولونيالية ووسمتها ، والتي اندرجت أصولها ضمن المر منذ ذلك الحينترجمات صدرت 

 بالأيديولوجية.
مصطلح الثورة الوارد في مختارات من  ويتخذ مدونة له ترجمةيتناول هذا المقال جزئية من مسألة أدلجة الترجمات 

الجزائري بمختلف أصنافه  لاسيما وأن الثورة الجزائرية التي شكلت مادة خامة للأدب وان الشاعر الجزائري أحمد الغوالمي،يد
هذا  وينظر في الجزائر. الفكريةو ودافعا لظهوره قرد عرفت تباينا في الآرا  منذ اندلاعها بين مختلف التوجهات السياسية 

دثه الفروق اللغوية بين الألفاظ على  الأثر البحث في لترجمة، لاسيما وأن هذا الديوان صدر في طبعة ا متلقيالذي قرد تُه
 انوواندا فواز   Odette PETITبيتيأوديت  : هل عكست ترجمةلطرح التساؤل التالي ترجمتهغة، تدفعنا ثنائية الل

Wanda VOISIN لغوالمي صورة الثورة نفسها التي رسمتها قرصائده؟ لديوان 

  المنهجية التالية: فإننا سنتبع هذه الإشكالية، عنوللإجابة 
دد في عنصر سابق للدراسة التطبيقية بعنوان "الترجمة الأدبية الموجهة بين حرية التصرف والفعل  اهوسمن نُه

، اذج من الترجمةالتعريف بالمدونة وعرض نم ثم نمر إلىباتباع المنهج الوصفي،  ونُجها" ماهية الترجمة الموجهة الإيديولوجي
بي والايديولوجيات السائدة لرصد التغيرات التي عرفها اللفظ العر  وذلك تها وفقا للمنهجين التاريخي والوصفي،مع دراس

خلال الفترة التي نهظمت فيه القصائد وفترة صدور الترجمة، ومدى مطابقة المصطلح الأجنبي للفظ العربي، وعرض العوامل 
  .على قررارات المترجمتين أثرتالتي قرد 

 :حريف والتصرفبين التالموجهة الأدبية الترجمة  .2
 إعادة لكتابة النص الأدبي أنُا يهفهم منهلترجمة الأدبية ل ريفاتع Jean DELISLE (0202) جان دوليل يضع
ويتولى المترجم نُته وتشكيله كلوحة فنية بوضع لمسته الإبداعية فيه، شرط أن تُقق  يهساهم الكاتب في معناه في غير لغته،

الية والثقافية والتربوية والرمزية مالج الفنية التي تشترك فيها الترجمة الأدبية والفن، منها الوظائف تلك اللمسة الوظائف
 والشعرية وغيرها:
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Traduction littéraire (n.f) : traduction dont les fonctions sont mêmes que 

celle de l’art, et dont la personne de l’auteur participe au sens du texte, ce 

qui fait de ce texte une œuvre…les fonctions artistiques de la traduction 

littéraire sont, entre autres, esthétiques, culturelles, ludique, pédagogiques, 

poétiques et symboliques. (Delisle, 2021, p. 402) 

الابداع وإعادة الكتابة سيان، فالإبداع مثلما يهعرفه القاسمي: "إنشا  شي  جديد من عناصر أنّ وذلك باعتبار 
فالأديب مهبدع بصياغة تجاربه وأحاسيسه في قرالب نصي يُتزج فيه  (،58 صفحة، 0222القاسمي، )" وجودة سابقاً م

ترجمالخيال والواقرع، 
ه
 .يعتمد المعنى الذي يهقدمه الأديب كمادة خام، ليبهث فيها حياة أخرى المترجم عدا أن. كذلك  والم
ترجم أحيانا لاكتسابها دلالات ضمنية في حدود ، كمفي تُصيل المعنىودلالتها وتهساهم الألفاظ 

ه
ا تهشكل عقبة أمام الم
 السياق النصي أو لتضمين الكاتب لها بدلالات خاصة تتعلق به وحده.

( في أحد فصول كتابه حول علم 0222) Mathieu Guidèreلماتيو غيدار أما الترجمة الموجهة، فكان السبق 
في  في مقال له حول الترجمة الموجهة، (0222طجو ) وأحمد« Traductologie arabe » الترجمة في الوطن العربي

أن أحمد طجو حدد المفهوم من وجهة  وبالرغم منفي إطار النظرية التواصلية،  -أي الترجمة الموجهة-هذا المفهومتُديد 
، حيث أشكال التواصل الموجهعلى أن الترجمة الموجهة تهعتبر من  فإن كليهما يتفقوضعها في السياق الترجمي، لغوية قربل 

م توجها معينا للتعبير عن موقرف فردي أو اجتماعي يتسم لتتعدد الاتجاهات التعبيرية في عملية التواصل، يتبنى منها المتك
فا فئة معينة من الجمهور أو دستهم معين لاتجاهأن تهفسر رسالته وفقا  بطابع سياسي أو إيديولوجي، ساعيا بذلك إلى

ا لذلك فإن الترجمة قرد تهعلن عن وجهة نظر معينة وفقا للزاوية الأيدولوجية التي انطلقت منها، ويُكن أن يكون ووفق .القرا 
 .(Guidère, 2017, p. 126)و  (20 صفحة، 0222)طجو،  ثقافيا أو سياسيا أو أيديولوجيا هذا التوجه

نة لترجمة نص معين والقيم الضمنية التي تعدد الطرق الممك الترجمة الموجهة نابعة من فإن (0222) ريوحسب غيد
دد اختيارات الترجمة  .قرد تنتج عن هذه الأخيرة ، لأن وتوجيه الرسالة المستهدفة راجع بالأساس للعنصر البشري الذي يُه

ته ه الذي يتلقى مضمون هذه العملية التواصلية ويهفسرها بطريقمخاطبّ الترجمة تفترض الفاعل الذي يهعلن عن شي  ما، وعن 
 .(201صفحة ) ووفقا لمصالحه

التي ترتبط بالسياق العرقري اللغوي  المفرداتويُكن تُديد اتجاه الترجمة بتحليل معنى كل كلمة مهمة في النص، أي 
، التي « patrons culturels »   المعنى الفعلي للكلمة لا يُكن تُصيله إلا بواسطة أنماطه الثقافية ، حيث أنّ التابعة له
ثل أيض  .(Guidère, 2017, p. 127) ا المعيار الفاصل في تُديد صحة توظيف المفردةتمه

والتفريق بين التصرف الحتمي الذي تتدخل فيه ، هاوتضعنا مسألة الاختيار في الترجمة أمام مفهوم التصرف في
ترجم الثقافية والسياسية والأيالخصائص اللغوية والتصرف الأيديولوجي 

ه
ليه توجهات الم  .ديولوجيةالذي تمه

 
 



 قادة مبروك كوثر فراح و

4 

 :والتصرف الأيديولوجيالتصرف حتمية الحدود الفاصلة بين  1.2
يّز فرغل  الذي يهشير إلى   adaptation intrinsèqueبين نوعين من التصرف: التصرف الداخلي (0228) يُه

دثها المترجم  تتراوح بين المستويات الموجودة بين لغتي المصدر والهدف، وهي "من أجل تطويع الاختلافات التغييرات التي يُه
 صفحة، 0228فرغل، )ذلك المستوى الصوتي والتركيبي والدلالي والتداولي والنصي والثقافي."  اللغوية الدنيا والعليا، بما في

قق ل الشذوذ عن قرواعد اللغة المستهدفة وتفاديل تجنباضرورة تطويع النص لوهو تصرف حتمي ( 211 لخروج بترجمة لا تُه
 ية ولا الدلالية. الغاية التواصل

سافر في عملية  أيديولوجيالذي "يشتمل على تدخل  adaptation extrinsèqueويهقابله التصرف الخارجي 
ت إليه لّ كالشخصية، أو الجهة التي أو  المترجم الترجمة يهدف إلى توظيف النص في اللغة الهدف ليهناسب نزعات 

لفة، بما فيها المستوى الصوتي والتركيبي والدلالي والتداولي والثقافي" الترجمة...ويُكن أن يتجلى في مستويات لغوية مخت
 .وأطلق عليه فرغل مصطلح "التحريف الأيديولوجي" .(211صفحة ، 0228فرغل، )

في هذا نكتفي و لغويا وفقهيا. لمفهوم التحريف  بتقديُه( هذا الاختيار ضمنيا في مقاله 0222ويهبرر طجو ) 
"التحريف تغيير النص لفظا أو  بتقديم أنواع التحريف التي تتبع التعريف الاصطلاحي له:ارة فقط، المقام، على سبيل الإش

تغير معه المعنى )...( وتُريف معنوي يمعنى)...( وهو ثلاثة أقرسام: تُريف لفظي يتغير معه المعنى )...( وتُريف لفظي لا 
 .(20 صفحة، 0222طجو، ) وهو صرف اللفظ عن ظاهره بلا دليل"

إن ربطنا المفهوم بدلالته في القرآن الكريم، غير  مهفتعلا اونرى أنه من الممكن استعمال لفظ التحريف باعتباره تغير  
تمه اللغة والتصرف الأيديولوجي، الذي قرد  أنه من الأفضل استعمال مصطلح التطويع مقابلا للتصرف الداخلي الذي تُه

 قائمة على الترجمة.تمليه النزعة الفكرية للمترجم أو الجهة ال
 الترجمة. نُهجفي المجال التطبيقي إلا بالنظر إلى ز بينهما يولا يسعنا التمي

 :جهاالترجمة الموجهة ونه   تقنيات .2.2
ج الترجمة بأنُا الطريقة التي يعتمدها المترجم لنقل عنصر من عناصر المعنى من النص 0202يهعرف دوليل ) ( نُه

 المصدر إلى النص الهدف:
« Manière concrète de transposer un élément de sens du texte-source dans 

le texte cible. » (Delisle, 2021, p. 277). 

يز فينيه  على مجموعة معينة من  واحدة منهمافئتين من الترجمة، تشتمل كل بين  Darbelnetوداربلنه  Vinayويُه
ضمن الترجمة   la traduction littérale والترجمة الحرفية  calque ، والنسخ emprunt وهي سبعة: الاقرتراضالنههج 

 ضمن فئة الترجمة غير المباشرة  adaptation والأقرلمة  modulation ، والتطويعtransposition  المباشرة، والتبديل
(Vinay & Darbelnet, 1963, pp. 46-55) 

دد ماتيو غيدير )  ،suppressionالترجمة الموجهة، وهي ثلاث: الحذف  التقنيات الأكثر شيوعا في( 0222ويُه
 .substitution، والاستبدال  ajoutالزيادةو  ،adjonction لحاقوالإ
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جز  من النص الأصل أو عدم ترجمته، سوا  كان مفردة أو   omission إلى إسقاط  هو لجو  المترجم الحذف:
"يرتكبه  ، خطأ في الترجمةوفقا لتصنيف دوليل ،الإسقاطويهعتبر  .(Guidère, 2017, p. 133) فقرة كاملة جملة أو

المترجم عندما يهغيّب عن النص الهدف، بغير سبب وجيه، عنصرا من عناصر المعنى الوارد في النص المصدر." )دوليل، 
 .(228صفحة ، 0200ليانكي وكورمييه، 

صل بحجة التوضيح أو اللجو  إلى غير موجودة في الأ تضمين عباراتمعلومات أو  ajout زيادةوهو  لحاق:الإ
 .(Guidère, 2017, p. 133)، أو الترجمة بالترادف périphraseالتطويل أو التكنية 

، لكنه لا يتضمن بالضرورة القيم استبدال عنصر معجمي أو ثقافي في اللغة الأصل بأخر مكافئ له الاستبدال:
عبارة تُمل دلالات ضمنية إيجابية بصيغة لا تُمل أي شحنة التضمينية نفسه، مثل استبدال مصطلح تقني بآخر عام أو ب

 .(Guidère, 2017, p. 133) أو تتضمن دلالة سلبية
ن في نقل الثنائية )الثورة/الثوار( الواردة في المدونة، اج الترجمة التي اعتمدتها المترجمتنُه إلى دراسة وفيما يلي نتعرض بال

وذلك بعد  ،على صورة الثورة التي أراد الشاعر أحمد الغوالمي إظهارها ذلك وتُديد طبيعة التصرف في ترجمتها وتأثير
 بالمدونة وصاحبها. التعريف

 :-دراسة تطبيقية-. انعكاس صورة الثورة في الترجمة الأدبية 3
. يهعتبر الأدب وعا  فكريا يستوعب تاريخ الشعوب وحضارتها، وسلاحا ضد الأفكار التغريبية وهيمنة الاحتلال

رج أفكارهم وأحاسيسهم منذ الجاهلية، وال شعر من أكثر الأجناس الأدبية رواجا لدى العرب، إذ كان لسان خطابهم ومخه
كننا إسقاطه على الشعر الجزائري، أنه عبّر عن آلام شعب  .ل حسب عصرهك ،رف المدح والذم والغزل والرثا فعه  وما يُه

وارتبط تطور الشعر   .وتوجهات فكرية معاصرة غيرات لغوية وفنيةونضاله منذ أن وطئت أقردام الاحتلال أرضه، وعرف ت
بالحركة الإصلاحية، التي كانت تسعى لتطهيره من شوائب الاستيلاب الثقافي، ونشأ عنها توجهات أخرى، تُمل كل منها 

 أي جنس آخر، "أهمية قرصوى أكثر من أهميتها في على اختلاف أنواعهالشعر  وللكلمة في .خصائصها الفنية الخاصة بها
 .(02 صفحة، 0228جابر، ) باعتبارها وحدة المعنى الأولى قربل البيت، الذي هو وحدة المعنى الثانية"

بشر بالاستقلال وتهعتبر الثورة التحريرية إحدى المنعطفات التي فجرت في الشعر من روحها، فأخذ مسارا ثوريا ي
لد الشهدا  ويهدافع عن الثورة عرفنا هذا الشعر بقصائد مفدي زكريا، الذي لهقب شاعرا قرد وإن كنا  .ويتغنى بالوطن ويخه

أردنا  ، أخرى نقلت صدى الثورة وغهيبت عن تاريخها الأدبي والفكري اً للثورة،  ومحمد العيد آل خليفة، فإن للجزائر أصوات
كانت بترجمة مختارات من ديوانه، التعريف بأحد أعلامها، الذي لهقب بـ "سياب الجزائر" لاسيما وأن السبق في التعريف به  

 فهل عكست هذه الترجمة حقا الثورة الجزائرية كما وصفها الغوالمي؟
هذا التساؤل، نرى أنه من الضروري التعريف بالمدونة مثلما قردمها الناشر، باعتبار أن طريقة تقديم  عنوللإجابة 

 لأيديولوجي أو أن تنفيه عنها.اختياراتها، التي قرد تهرسخ فيها أثر التصرف االترجمة تقع ضمن 
 



 قادة مبروك كوثر فراح و

6 

 :نةالمدو قراءة في   1.3
و"الصوت (، 0222مثلما لقبه يوسف وغليسي ) "الشاعر المظلوم"، أو (2258-2211أحمد الغوالمي )

ققه المنسي"، يالشعر  ، 0222)وغليسي، ذكره  0228 عبد الله حمادي سنة  اللقب الذي وضعه له جامع ديوانه ومحه
وما بعد  النقدية في الفترة الاستعماريةالأدبية بالرغم من اسهاماته الشعرية ومقالاته و  كذلك لأنهولهقب   ،(285صفحة 

صص له  الاستقلال في ه الجزائري إلا بعد صدور مختارات من ديوانأو الأدب كتب الشعر صفحات   فيأي مساحة لم تُه
، عن دار « Ahmed Ghoualmi : Poèmes d’Algérie 1944-1985 »موسومة بعنوان  طبعة ثنائية اللغة
، التي تهشرف « Littératures Arabes »،  ضمن سلسة الأدب العربي 2222سنة  Publisudالنشر الفرنسية 

 .بيتيعليها أوديت 
 خراج الترجمة:في إمنها بهذه المدونة، نرى أنه من الضروري تقديُها في عناصر نظرا لتأثير كل عنصر وللتعريف 

 :نشر وصاحبهاحول دار ال 1.1.3
، الكائنة بباريس، راجع للسيد Publisud ، إلى أن تأسيس دار النشرBnfيهشير موقرع المكتبة الوطنية الفرنسية  

وجهة نُو، وهي مختصة في نشر كل ما يتعلق بالآداب والعلوم الإنسانية، 2252سيد أحمد عبد القادر وذلك سنة 
ه
 الم

إذ أنُا ، الدراسات ما بعد الاستعماريةدير بالذكر أن هذه التسمية وليدة  ومن الج . Pays du Sudدول الجنوببلدان 
جنوب خط برانت  )دول العالم الثالث(سوى وقروع بعض الدول مفهوم جيوسياسي اقرتصادي لا صلة له بالجغرافيا 

و ما يجعل من في حين أن البعض الآخر ينتمي إلى دول الشمال بالرغم من وجوده جنوبه، وه ، ligne Brandtالوهمي
وإن انطلقنا من المجال الأكاديُي لصاحب الدار، باعتباره أستاذا في الاقرتصاد  . وبالرغم من ذلك،هذا التقسيم عنصريا

، وتُديدا بقسم دراسات الجنوب ORSTOMبمكتب البحوث العلمية والتقنية  وباحثا بجامعة السوربون بباريس،
Département du Sud، ختلف منشوراته، جدد أنه كرّس حياته بالنظر لمو  اث من أجل التنمية،وأستاذا بمعهد الأبح

أدبا  العالم العربي من خلال ب التعريففي ها الأكاديُية والعلمية لتنمية دول الجنوب، وأسهم بدار النشر التي أسسها وسيرر 
سهم في نشر العديد من أعمال كما أ،  بحاث حول الأدب الجزائري المترجمة للغة الفرنسيةأ، و ترجمات لأعمالهمنشر 

  والمنشورات التي أشرف عليها  المنشورة بموقرع سيد أحمد عبد القادردراسات )أنظر قرائمة  في مختلف المجالات.الباحثين 
، عبر الرابط: Idref الرمز البياني والمرجعي لأساتذة التعليم العالي والبحث العلمي

https://www.idref.fr/027137392 ) 

 من هو أحمد الغوالمي؟: 2.1.3
أحمد بن علي بن بوساحة بن حمو بن محمد  (0222جا  اسمه الكامل بموسوعة العلما  والأدبا  الجزائريين )
الي خمسين كيلومترا عن بمدينة قررب ميلة تبعد بحو  2202المعروف بابن الغوالمي، وجا  في مقدمة ديوانه أنه من مواليد سنة 

غرب قرسنطينة، حيث تابع دروس الشيخ عبد الحميد ابن باديس في الجامع الأخضر لمدة ثلاث سنوات من شهر أكتوبر 
، بعد أن تلّقن القرآن الكريم بمسقط رأسه بميلة على يد قرريبه الشيخ الشريف مصباح، وذلك في سن مبكرة، 2221

https://www.idref.fr/027137392
https://www.idref.fr/027137392
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ك الميلي، الذي علمه مبادئ اللغة وعلومها ومبادئ العلوم الشرعية بالإضافة إلى وتتلمذه على يد المؤرخ الشيخ مبار 
بجامع  2225إلى تونس لاستكمال مساره الدراسي، والتحق سنة  2222التاريخ. ومن قرسنطينة انتقل الغوالمي سنة 

 (Petit & Voisin, 1999, p. 248)و (0202)مرزوق،  2212الزيتونة حيث حصل  على شهادة التحصيل سنة 
بسبب ظروف الحرب العالمية الثانية،  دراستهلمواصلة  لأحمد الغوالمي تهتحلم  الفرصة( أن 0202ويهشير مرزوق )

 أنه يروجا  في تقديم المدونة أنّ سبب هذا الانقطاع  الإجباري قررار السلطات الاستعمارية بمنع تغيير مكان الإقرامة، غ
إلى لأعمال الأدبية والدينية الكبرى عموما والدواوين الشعرية خصوصا. وبعد عودته استغل هذا الانقطاع بالاطلاع على ا

المؤسسات بلأنه رفض التوظيف لجزائر، اشتغل مدرسا في مدرسة التربية والتعليم الحرة التابعة لجمعية العلما  المسلمين، ا
 صار التعليم العام تُت إشراف الجزائر المستقلة،وبعد أن  النظامية العامة التي كانت تشرف عليها الإدارة الاستعمارية.

أستاذا للغة العربية في الطور المتوسط، في مدينة قرسنطينة إلى أن أحيل على التقاعد سنة  فيه، وعملانخرط الغوالمي 
 ، كما انتدب للتنشيط الثقافي في مديرية التربية بقسنطينة كذلك.م2252

في نشر أشعاره في الجرائد التونسية حينما كان طالبا بها، وبعد عودته إلى  زاخرة، إذ بدأ فهيأما مسيرته الأدبية 
الجزائر تعامل مع جريدة الشعلة التي أسسها أحمد رضا حوحو وجريدة البصائر لسان حال جمعية العلما  المسلمين، ولم 

مقالات علمية وثقافية  نشر بها، و 2220ينقطع عن النشر بعد الاستقلال، فقد انخرط في جريدة النصر بعد تعريبها سنة 
للتنشيط الثقافي في مديرية  على إثرهاانتدب و  ،بعضها صار معتمدا في الدراسات النقدية لدى المهتمين بالنقد الأدبي

أجرت معه حوارا مهما في عددها  بأن. وقرد احتفت به هذه الجريدة التقاعدالتربية بولاية قرسنطينة، حتى إحالته على 
الجزائر عائد على سفينة الشعر، وبقي بقسنطينة إلى أن توفي ودفن  سيابم كان بعنوان: 2222أكتوبر  22الصادر في 

 .2221بها سنة 

  :ةمحتوى المدون 3.1.3
صدرت المدونة في طبعة مزدوجة اللغة مع هيمنة اللغة الفرنسية على الغلاف الخارجي، تضمنت صفحة العنوان 

                  للغة العربية، تعلوه تسمية المترجمتين باللغة الفرنسية ثم عنوان الكتاباسم الشاعر أحمد الغوالمي وحده با
« Ahmed Ghoualmi : Poèmes d’Algérie 1944-1985 » "ثم كهتبت عبارة "خلود الرجال بخلود أعمالهم ،

، كما لم ليدا لأشعار أحمد الغوالمي، والتي توحي لنا بأن هذا الإصدار جا  تُ(2)أهنظر الملحق رقرم  بخط الثهلث المزخرف
 يغفل الناشر تقديم ترجمة العبارة واسم ذلك الذي خطّها، في عتبات النص:

« La calligraphie de la page de couverture : « sont immortels les hommes dont 

l’œuvre est immortelle, réalisée par M. Fouad Fattal » (Petit & Voisin, 1999). 

في الصفحات الأخيرة للمدونة، يليه مباشرة الفهرس الذي يُمل عناوين محتوى المدونة النص العربي  ترقريموجا  
بالفرنسية مصحوبا بترقريمين أحدهما للجانب الفرنسي والآخر للعربي، وضعت أسفله ملاحظة مفادها أن الترقريم المكتوب 

ثل ترقريم صفحات النصوص مكتوبة  باللغة العربية. تليه صفحة العنوان العربي "مختارات من ديوان الغوالمي"  بالخط المائل، يُه
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يسمح للقارئ مزدوج اللغة بالمقارنة بين الأصل وترجمته، كما بشد هذا النوع من الإصدارات  ومن نافلة القول أنّ 
سن لغة الأصل )اللغة العربية  .عبارة عن ترجمةأه إلى أن ما يقر  في هذه الحالة( انتباه القارئ الذي لا يُه

ترى أنهّ و ، عند الحديث عن الطبعات المزدوجة اللغة، Myriam Suchetميريام سوشي  وهو ما تذهب إليه
يتعلق الأمر بالشعر فإن وضع النص الأصل والشعر المترجم في إصدار واحد، لا يستطيع القارئ أن يغفل على أن  ماحين

 رجوع للأصل ومقارنته بالترجمة، مما يؤثر على قررارات الترجمة:لارية حما يقرأه عبارة عن ترجمة، كما له 
La mise en regard de la version originale et du poème traduit fait que le 

lecteur ne peut jamais perdre de vue qu’il lit une traduction. Il a en outre la 

liberté de se reporter à l’original pour comparer les deux textes, ce qui 

influence bien souvent les choix de traduction.  (Suchet, 2009, p.183) 

خهصصت و ونضاله الأدبي،  نبذة عن حياته من خلاللأحمد الغوالمي الإنسان والشاعر، تقديُا  تضمنت المدونة 
 مواضيع جوهرية، فمنها:  ةت لثلاثللتعريف بمواضيع قرصائده والغرض منها، والتي قرهسمه صفحات من

 منذ اندلاع الثورة حتى الاستقلال بداية من قرصيدة "المجد ينادينا" نشورة المقصائد الوهي  الثورة والنصر
يزها أن إلى قرصيدة تسير في خطى ثابتة مع الثورة ففيها دعوى للنضال من أجل  "هنيئا بالاستقلال"، وما يُه

 .اندلاع الثورة، ودعوى لمواصلة الكفاح حتى الاستقلال الحرية، ووصف لمآسي الشعب منذ
 نهظمت عرفانا لمشايخه منها ثلاث قرصائد تُتفي بعبد الحميد ابن : وهي قرصائد رسائل الشكر والعرفان

 وقرصيدة رثا  لمبارك الميلي، يليهما الشيخ محمد البشير الإبراهيمي.باديس 
 شعرا  الحركة الإصلاحية منها الدعوة للرجوع  لّ لدى جه  : وهي المواضيع التي جددهاالمواضيع الإصلاحية

 ، والدفاع عن لغة الضاد، وعن العلم والأخلاق.إلى الدين الحنيف 

وبعد تقديم مواضيع القصائد، واصل مختار طالب بن دياب وزبيدة حنون، اللذين عرّفا بالشاعر ومواضيع قرصائده، 
هذا التقديم إلى اللغة  فوازان وواندا بيتية، وترجمت كل من أوديت التعريف بطبيعة خطابه الشعري وخصائصه اللغوي

 باللغتين العربية والفرنسية. ، تليه القصائد المختارةالفرنسية
 :وواندا فوازان بيتيحول أوديت  3.1.3

تابعت دراستها بمعهد الدراسات ، ثم العربيةدرست اللغة حيث بالقاهرة،  2201من مواليد سنة  بيتيأوديت 
نشرت مقالات حول الثقافة  السابعة والعشرين.سن اشتغلت بتدريس اللغة العربية بتونس وهي في  .لإسلامية بباريسا

، التحقيق في صحرا  الجزائر Joseph PETIT بيتيوشاركت مع زوجها جوزيف  ،الإسلامية باللغتين الفرنسية والعربية
شغلت منصب كما ،   (Mechattah, 2017)لمدينة الأغواط كتاب حول التاريخ الاجتماعي  تأليفمكنّها من  وهو ما

في قرسم التاريخ الاجتماعي للإسلام الذي كان يرأسه  Collège de France "كوليج دو فرونس" بـأستاذة مساعدة 
 حينئذ، كما ترجمت رواية "قرلوب على الأسلاك" للكاتب عبد السلام العجيلي  Jaques BERQUES بيرك كجا

العديد من الدواوين الشعرية الصادرة عن دار كما ترجمت  وغيرها من الأعمال الأدبية ،(25صفحة ، 2222)أوديت، 
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يز في الآداب الكلاسيكية ، (0)انظر الملحق  Wanda Voisinبالتعاون مع  Publisudالنشر  الحائزة على شهادة التربرر
 الأدبشغلت منصب أستاذ محاضر بكلية و القاهرة،  خريجة لغة عربية من جامعةهي وشهادة ليسانس في اللغة الإيطالية و 

 .2252سنة   Nice بنيس الحديث

 :الثورة في ديوان الغوالمي وترجمتهما 2.3
دونما الخروج عن  ، وذلكترتسم الثورة الجزائرية في شعر الغوالمي بجميع أبعادها التي عرّفنا بها في تقديم محتوى المدونة

يز قرصائد شعرا  الحركة على  هنا "النموذج" ظةلف وتدهل .نموذج شعرا  الإصلاح الخصائص اللغوية والبلاغية التي تمه
إلى أن الشُّعرا  مد ناصر لمح وفقاومرّد ذلك  ،وجمال الأسلوب من بساطة اللغة ووضوحها وجزالة اللفظ الإصلاحية

يدة بين الألفاظ وتبقى دلالاتها يتعاملون مع اللغة تعاملا خاليا من الرمزية حيث لا تتشكل علاقرات جدالإصلاحيين 
الموجه  إضافة إلى موقرفهم من وظيفة الشعر، حيث يعتبرونه أداة من أدوات الإصلاحفي حدود معناها المعجمي،  محصورة

 ذلك يتوخون البساطة المتناهية في الألفاظ والتراكيبل، و إلى الجمهور المتلقي الذي يهمه أن يفهم عنه ويقتنع بآرائه
 .(052 صفحة، 0222ناصر، )

، 2222ع جريدة النصر عام في لقا  له م وتسخير شعره لمجابهة الاستعمار الغوالمي توجهه الإصلاحي وقرد أكدّ 
، 0222والذي نقله وغليسي في تأملاته النقدية، فيقول "ذوقري أدبي إصلاحي، وعندي غيرة على الوطن" )وغليسي، 

ركود الحركة الشعرية بعد الاستقلال، قروله: "...إننا كنا نُاجم به )أي ل محمد ناصر عن الغوالمي ، حول نقه . وي(212ص 
الشعر( الدخيل وأذنابه، وندافع عن كيان الأمة في تُرير وطنها، ولغتها، ودينها، كنا نُدم كل وضعية يريد الاستعمار أن 

التي انتهت ع من ورا  كتابته للشعر (، وهو ما يرسخ الداف218صفحة يجعلها قرانونا لنا، أما اليوم فلم جدد ما نُاربه" )
 .بانتها  الاحتلال

، 2288"، وهي قرصيدة نظمها سنة قرصيدة "بلادي كوثر الثوار التي تُمل الثورة في ثنايا أبياتها،ومن بين أشعاره 
ل ويهشكل هذا العنوان المصرع الأو ، 2220اندلاع الثورة، نهشرت بجريدة النصر في الفاتح نوفمبر  بعد عام منأي 

  بلادي كوثر الثوار ب شرى         لنا بالكوثر الثوري بشرى                         للقصيدة:
التي تُملها الدلالة وهي . طلع أسلوب التكرار، الذي يعمل على تكثيف الدلالة وترسيخهاهذا المكما طبع 

 .مجتمعة )كوثر/الكوثر(، )الثوار/الثوري(المكررة الألفاظ 
كوثر" دلالات متعددة جا  بها صاحب اللسان، فذكر: "الك وثر: الكثير من كل شي . والكوثر: يُمل لفظ "ال 

: النهر" [...]الكثير من الغبار إذا سطع وك ثهر  في  اللفظترك هذا شوي ،(222صفحة ، 2222)ابن منظور،  والكوثره
عاجم القديُة بمعناه الاصطلاحي اليوم، فقد ورد الذي لا جدد له أثرا في المالثورة،  لفظل المعنى اللغوي إحدى دلالاته مع

: ثار  في لسان العرب: [ث ور  ]ضمن المدخل  هاج ... ويقال: انتظر حتى تسكن هذه : وت ـث ـورر   وث ـو راناً  وثهؤوراً  ث ـورراً  الشي ه  "ث ـو ر 
صفحة ،2222)ابن منظور،  "ظ ه ر  و س ط ع   :ؤوراً وث ـو راناً و ث ار  الدُّخ انه والغهبار و غ يـررههمه ا ي ـثهور ث ـورراً وثه  .، وهي: اله يّجه الثورة
صفحة ،2222)ابن منظور، "ث ـورر ةٌ مرنر ررج الٍ وث ـررو ةٌ يعني ع د دٍ ك ثريرٍ  "فيهقال: في معنى الكثرة  يضاأيشتركان كما ،  (225
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 ظور عند التعريف بالكوثر، القائل:من بينها البيت الذي قردمه ابن من وقرد اجتمع اللفظان في أشعار العرب قرديُا(، 222
أي أن  ،(222صفحة  ،0222)ابن منظور،  تَكَوْثرَاحَتَّى  ثارَ نَ قْع  المَوْت  وَقَدْ  *****أبََ وْا أَن ي ب يحوا جارهَ مْ لعَد وِّه مْ 

لشاعر العباسي بيت لفي  همثلما هو علي ستعمل هذا الوصف للمعاركوكثيرا ما اه  .الغبار تراكم والتف حتى أصبح كالغيم
 في وصفه لمعركة قرادها بن هبيرة لجيش مروان بن محمد، قرائلا فيها: -وهو أعمى-بشار بن برد 

 (222صفحة ، )عوني، ب.ت  وأسيافنا ليل تهوى كواكبه ***** وكأن مثار النقع فوق رؤوسهم

عا(، جا  في تفسير ابن عاشور: وهو استعمال لاقرتران لفظي جدده في القرآن الكريم في سورة العاديات )فأثرن به نق
، 2251)ابن عاشور،  أثرن به نقعا: أصعدن الغهبار من الأرض من شدة عدوهن، والإثارة: الإهاجة، والنقع: الغبار"

 .(822صفحة 

، على عكس تلك القصائد التي تصف أهوال المعركة لبث الرعب في غير أن البيت الشعري الذي قردمه الغوالمي
نتصرر قروة قرلب العدو، وتصوي

ه
وجعل من الثورة لحنا للخلود في جنة  ، استعان بالدلالة التي تمنح الحياة للوجودجيوش الم

ولا ينفي هذا ، فإن تك جنه الدنيا بلادي***** فمن إرم لعاد صهنت  ذكرا الوطن، ونستشعر ذلك من الأبيات الموالية:
ٍ  ح ي  و ج   ﴿  إذ أنر الما  لا يرمز للحياة فقطمن قروة الثورة،  ، فالما  قروة قرد [11 ] الأنبيا : ﴾ ۖ  ع لرن ا مرن  الرم ا ر كهلر ش ير
"وهو قروة خابية وغير معلنة تماما كالثورة التي تهغير وجه الوطن فتعلنه وطنا جديدا، أما قرواها الخفية والمعلمة تفلق الصخر 

 .(96صفحة ، 2112)زرزار،   تولى تشكيل هذا التغيير"فت
أو ما يهطلق عليه الانزياح  glissement de sensفي المعنى  حالانزيا هذه الصوة مع شي  من  نقلت الترجمة

عنى الم، وهو مصطلح لساني انتقل إلى الترجمة للتعبير عن التغيرات التي تطرأ على glissement sémantiqueالدلالي 
إلى الترادف  تينلجو  المترجم اح نتيجةوجا  هذا الانزي ،(822صفحة ، 0200)النباتي،  المراد نقله في الترجمة

synonymie   بـ المتمردين الثوار مصطلحفي ترجمة (insurgés) ولا نرى ضرورة لاستعمال هذا الإجرا  في الترجمة لا ،
أو في حال يعتبر الترادف إجرا  ضروري فقط عند استحالة الترجمة الحرفية  Peter Newmarkسيما وأن بيتر نيومارك 

 ، فجا ت الترجمة كالتالي:(Newmark, 1988, p. 84)فئ دقريق في اللغة المستهدفة غياب مكا
Mon pays est l’Eden où coule le flot des insurgés, oh merveille ! 
Le flot des insurgés pour nous fait merveille ! (Petit & Voisin, 1999 ,p.99). 

 التي توضح « …est l’Eden où coule… »  إضافة العبارة يدةمطلع القص ه في ترجمة نهلاحظأول ما إنّ 
جا ت على شاكلة إظهار  وتهعتبر هذه الإضافة تطويعا للنص المستهدف لبيت الشعري بنا  على ما جا  بعده،ا

 ."من تُتها أنُار الثوار التي ستزف بشرى النصرجنة تجري  "بلادي يقولأن الشاعر ك،   Explicitationالمضمر
لمركز الوطني ل القاموس الالكترونيدلالات مقاربة لمصطلح الكوثر، التي يدلنا عليها الفرنسي  flotلفظ  يعكسو 

 :CNRTLللمصادر النصية والمعجمية الفرنسي 
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يهطلق على كل و ،  » Masse liquide agitée de mouvements divers  flot « :الهيجيهشير إلى  فهو 
 Tout ce qui est prodigué avec abondance en se répandant à la » رة:ما يتدفق بغزارة ووف

manière des flots. ».  على حركة الجموع، وفقا لما جا  في الإصدار الثامن لقاموس مجازا يهطلق كما
Académie: 

 « FLOT se dit encore, au figuré, des Mouvements d'une grande foule » 
الذي  ،، والذي يُنح دلالة مخالفة للفكر الإصلاحيمقابلا للثوار  insurgésصطلح في استعمال م الانزياحويقع 

، مبادئها على أساس القيم الإسلاميةالتي أرست  جبهة التحرير الوطنيلمبادئ  كذلك  ومخالفيرى في الثورة إصلاح، 
، وما  منهم الفدائيون والمسبلون وكان ، الذين شهرفوا بلقب "المجاهدين"جيشهاتسمية أفراد وانعكست هذه المبادئ على 

، وهي الصفات العطا  وتُمل المشقة من أجل النصر أو الشهادةكان لهم إلا أن يتحلوا بصفات المجاهد في البذل وسعة 
ويدعونا هذا الوصف لنقطة أخرى تضعنا أما تكثيف الشحنة  .إيُانهصح التي لا يُكن أن تجتمع لدى الفرد إلا إن 

 عن الإنسانطه عبد الرحمن  الميزة التي عبّر بهامع الجزائريين صفات الثوار  تتقاطع، حيث الكوثر الثوري"لعبارة "الدلالية 
ثل الركيزة السليمة الذي يستثمر جميع قرواه وممتلكاته الكوثر  لتحقيق التكامل الذاتي ويرتكز على القاعدة الإيُانية التي تمه

قق غايته، فيهعر    بالإنسان الذيف الانسان الكوثر والطاقرة الفعالة التي تُه
والحال أن هذا التأثير الشامل للإيُان لا يتأتى إلا إذا بلغ الإيُان في  [...] يجعل للإيُان دورا جوهريا

 [...] النفس من القوة والصفا  والسمو درجة بتحول معها إلى طاقرة فعرالة تتدفق في كل قروى الإنسان
)طه، . إن خاصية الإنسان الكوثر أن إيُانه دفاّق [...] صرفاتهفتصطبغ، عندئذ، بها كل أعماله وت

 (18صفحة ، 0221

قدمة وما تُمله من دلالات ضمنية سلبية
ه
 السلطة يتمرد علىالذي  الشخص يهشير إلى، فهو على عكس الترجمة الم

 :السياسية القائمة
« Qui est en insurrection, qui se soulève contre un pouvoir politique 

établi. »  (CNRTL, Insurgé, 2012) 

، أيضا بالمصطلح صنت شعبا عريقا في عروبته وحهراالفتية بثورتك تهرجم مصطلح الثورة الوارد في البيت القائل: و 
insurrection،  وهو اللفظ الذي أطلقه الباحثون الفرنسيون على الثورات الشعبية على غرار ثورة المقراني وثورة لالة

 les »  بعنوان 2222سنة  Robin Josephروبين جوزيف كتاب لقائد عسكري في شأنُا  صدر  والتي  ر،نسوم

insurrection de la grande Kabylie en 1971 » . 
 :السلاح باستعمالوجا  في تعريف المصطلح أنه انتفاض ضد سلطة الحاكم   

 « Insurrection, subst. fém. A. − Action de s'insurger, de se soulever contre un 

pouvoir politique établi en recourant à la violence armée. » (CNRTL, Insurrection, 

2012). 
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، الذي تميز بمباركة جمعية 2288وإن وضعنا هذه القصيدة في سياقرها التاريخي، حيث نهظمت شهر أكتوبر 
بعد أن تميزت منشورات الجمعية في اليوم الموالي لاندلاع الثورة  ،2281 العلما  المسلمين الجزائريين لثورة الفاتح نوفمبر

، الذي يُهكن اعتباره مرجعية للشاعر أحمد الغوالمي،  الشيخ البشير الإبراهيمي بالاختلاف بين المؤيد والمستنكر، غير أن
، بعنوان "ندا  إلى الشعب 2281في الخامس عشر نوفمبر عبر أثير إذاعة القاهرة كان قرد وجه ندا  للشعب الجزائري 

 :بالقولالجزائري المجاهد: نعيدكم بالله أن تتراجعوا..." يناشدهم بعدم العدول عن الثورة 

كان العالم يسمع  [...]الصوت الذي يسمع الآذان الصم  هذا هو [...]أيها المسلمون الجزائريون 
فيعجب كيف لم تثوروا، وكان يسمع أنينكم وتوجعكم منه، فيعجب   ببلايا الاستعمار الفرنسي لدياركم،

سيروا على بركة الله وبعونه وتوفيقه إلى  [...] كيف تؤثرون هذا الموت البطي  على الموت العاجل المريح
نة، وإما حياة ورا ها الجورا ه  موتميدان الكفاح المسلح فهو السبيل الأوحد إلى إحدى الحسنيين، إما 

 (21-21 الصفحات، 2222)الإبراهيمي،   .والكرامةالعزة 
إيديولوجية  ، في هذا السياق تُديدا ينزاح إلىinsurrectionيجعل من ترجمة مصطلح الثورة بـ  فإن هذا 

عقب اندلاع ، وزير الداخلية الفرنسي  François Metterandفرونسوا ميتيران  تصريح تجلت تلك الفترة فياستعمارية 
هجومات الفاتح نوفمبر معتبرا إياها اعتدا ات نفذها مجموعة من  استنكر برا الجزائر جز ا من فرنسا، وبذلكالثورة، معت
تُله السلطة الفرنسية  اداخلي اخلافالأمر في هذا المصاف ليس إلا  أرادوا لفت انتباه الأمم المتحدة، في حين أن المتمردين،
 :على الجزائرولا مجال للاعتراف بغير سلطة فرنسا وحدها، 

Si les meneurs ont voulu alerter l’opinion internationale, à la veille d’une 

session des Nations Unies, ils ont eu tort. L’Algérie, c’est la France, et la 

France ne reconnaîtra pas chez elle d’autre autorité que la sienne. Le seul 

arbitre des différends entre les citoyens, c’est l’État. Le seul responsable 

de l’ordre, c’est l’État. Et il ne peut y avoir d’autre juge que lui et d’autre 

autorité que la sienne lorsque l’unité nationale est en jeu. (Mitterand, 

1954) 
في وروبا على يد فلاسفة عصر التنوير، الداعية أالتي ظهرت في وجية الليبرالية على الأيديول هذه الأفكارتنطبق و  

، والفصل بين السلطات وسيادة الأمة والشعب والمساواة بين المواطنين والعامة احترام الحريات الفردية شقها السياسي إلى
والتي يهشير لونيسي رابح  لإخا ، المساواة"،التي حملت شعار "الحرية، ا 2252لتي تجسدت في مبادئ الثورة الفرنسية سنة ا
( أنُا انتقلت إلى الجزائر مع المدرسة الفرنسية التي أسسها جول فاليري وتبنى رواد هذه المدرسة الأفكار الليبيرالية، 0225)

ح الفرنسي قريم الوضع الجزائري بتلك الثورة معتبرا أن الفلاح الجزائري يهشبه الفلايذكر من بينهم فرحات عباس الذي 
غوات آ المحاط بالعرب من قرادة والأوروبي  الرجل ة في شخصجسد في الثورة الجزائريالذي ثار ضد الفرنسي الإقرطاعي، المٌ 

ثل إيديولوجية أخرى من الجانب الجزائري،  ،(10-12 الصفحات) وغيرهم من الملحقين بالإدارة الاستعمارية وهذا يُه
   ساواة والاندماج من الجزائريين.سقاطها على دعاة المإ والتي يُكن
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، وتهشير مفردة   Avant l’embrasementبـ "قربل اندلاع الثورة" عنوانتهرجم  ن التقديم،موفي موضع آخر 
embrasement   :إلى حالة الهيجان، أو الحراك العنيف« ardeur violente, effervescence » . 

، ويُمل هذا المصطلح في Soulèvement et victoireصر بـ عنوان الثورة والن مصطلح الثورة منثم تهرجم 
 كذلك: la révolteوالعصيان insurrection التمرد ، و  contestation المعارضة اللغة الفرنسية معنى

« Le soulèvement : Mouvement collectif de contestation, de révolte; 

insurrection. » (CNRTL, Soulèvement, 2012). 
العصيان الموجه "يهشير إلى ، الذي révolte، الذي عرفنا به سابقا، ومصطلح insurrectionهو من مرادفات ف

رفض عنيف أو سلمي للظروف الوجودية أو الحياتية المجسدة لها، دونما مشروع من طرف فرد أو جماعة ضد السلطة و 
  .(12صفحة ، 0220)حمانة،   واضح."

وهو مصطلح حديث النشأة أيضا في الاستعمال  ،العربية الانتفاضةاللغة في  soulèvementويهقابل مصطلح 
: م صرد ره ض امن الجذر "نفبصيغة المبالغة ، ارتبط لدى العرب بالانتفاضة الفلسطينية، واشتق اللفظ السياسي لنـرفرضه

ت ه ليـ نرت فرض   أ ن تأرخذ بري درك  ش يرئًا  :والنـرفرضه  ...، ون ـفرضرتهه شهد د لرلرمهب ال غ ةر نف ضرته الثوب  والشج ر  و غ يـرر هه أ نرـفهضهه ن ـفرضاً إرذا حرركر
، وفي هذا التعريف نوع من (012صفحة ، 2222)ابن منظور،  "ن ـف ض ه ي ـنـرفهضهه ن فضاً فانرـتـ ف ض   ...فتـ نـرفهض ه تهـز عرزرعهه

، " في قرول العربلى سبيل الاستعارة ووفقا لمعجم مقاييس اللغة، يهستعمل هذا اللفظ ع العنف في الحركة. ن ـف ضرته الأر ررض 
يهبعثون للنظر في  ويهطلق على الجماعة الذين ،(110صفحة ، 2222)ابن فارس،  " إرذ ا ب ـع ثرت  م نر ي ـنرظهره أ بهر ا ع دهوٌّ أ مر لا  

 .(881صفحة ، 0228)الفيروزآبادى، أو "النرفيضة" فضة""النر  حسبما جا  بمعجم المحيط ذلك
"حركة تمرد جماهرية موجهة في الغالب ضد الظلم بمختلف أشكاله بأنُا الانتفاضة  (0220بخاري حمانة ) ويهعرف

يشترك المعنى اللغوي والاصطلاحي لهذا اللفظ في ، (11 صفحة، 0220 السياسية والاجتماعية والاقرتصادية" )بخاري،
الذي قردمه لا نرى في التعريف فإننا التي تهشير لسقوط الشي  بزعزعته الحركة، وإن كان التعريف اللغوي فيه من الدلالات 

 حمانة بخاري ما قرد تهسفر عنه هذه الانتفاضة.
 ( بين مصطلحي الثورة والانتفاضة: 0222وجدد تفسيرا لذلك في المفارقرة التي وضعها بشير أبو القرايا )

بو وتصاعد وارتقا  حتى يتم التخلص من الانتفاضة تنشأ مباشرة مع نشو  الظلم، وتستمر في حالة خ
هذا الظلم، يُكن أن تستمر عاما أو مئة عام أو ألف عام، فمداها الزمني مفتوح. أما الثورة، على عكس 

قرصير، وعليها أن تنجز مهامها بسرعة كي لا تأكل نفسها، وتضيع إجدازاتها. الانتفاضة، فمداها الزمني 
  (225صفحة ، 0222)أبو القرايا، 

في سياق تاريخي آخر، ورد مصطلح الثورة في قرصيدة "هنيئا بالاستقلال"، التي أذيعت بالمحطة الجهوية لإذاعة و 
  :2210جويلية  8قرسنطية يوم 

 وثائرهنيئا بالاستقلال هذا نُاره*****وجيشك شاك للسلاح 
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 وتيهي بالاستقلال عن كل أمة *****وهذي بنود خافقات شعائر
 حياتنا ****فليس لها غير الجديد ذخائر هلموا إلينا واستجدوا

بى المنى لا  ثورةير الحضارة غوليس لها    الثوائر****على أرضها تجه
لبنا  الدولة من جديد، حيث نرى أن الشاعر بدعواه عند قروله وفي هذه الأبيات وصف لفرحة الاستقلال وندا  

هنا جا  بمعنى القطيعة مع الماضي، إذ سبق هذا البيت قروله "هلموا إلينا واستجدوا حياتنا"، فإن استعماله لمصطلح ثورة 
وتعتبر  التغيير  "فليس لها غير الجديد ذخائر"، كما أن القطيعة التي يدعو إليها تتمثل في الحضارة، التي تهشير ضمنيا إلى

الثورة، التي تنطلق مرحلة من مراحل  الحضارةبنا   وبذلك فإنكذلك الهدف الأسمى من الثورة حسب التوجه الإصلاحي، 
 :الذي يرى أن الثورة ومرجعنا في ذلك مالك بن نبي من تُقيق الهدف الأول الممثل في الاستقلال.

اطراد طويل يُتوي ما قربل الثورة، والثورة نفسها، وما بعدها، والمراحل الثلاث هذه لا تجتمع فيه بمجرد 
، وإذا حدث أي خلل في هذا النمو، وفي هذا التطور، إضافة زمنية، بل تمثل فيه نموا عضويا، وتطورا تاريخيا

 (21صفحة ، 0220)بن نبي،  .فقد تكون النتيجة زهيدة تُيب الآمال
والأخلاقرية  والاجتماعيةوقرد أشاد في السياق نفسه بالإسلام الذي اعتبره ثورة حقة، حيث غير من البنى السياسية 

 وهو مشروع فكري عميق،بن نبي الفلسفية في عملية البنا  الحضاري  لجاهلي. وتقع اسهامات مالكوالثقافية للمجتمع ا
لا يسعه هذا المقام، غير أننا جدد أن رؤيا الشاعر لفترة ما بعد الاستقلال تصب في الفكر نفسه لمالك بن نبي، الذي يرى 

  أن الإشكال الذي يقع للدول العربية بعد الاستقلال هو مشكلة الحضارة.

 لفرنسية لهذه الأبيات كالتالي: وجا ت الترجمة ا
Vive l’indépendance, son jour est arrivé 

Voici les bannières qui flottent, 

Enorgueillis-toi de cette indépendance face à toute autre nation, 

Car il n’existe en ce monde rien semblable 

Accourez vers le pays, infusez dans sa vie un sauf nouveauté 

Car il n’a pur toute provision que la nouveauté 

Il n’a que la civilisation pour mouvement de révolte, 

Sur son sol croissent les espérances, non l’effervescence (Petit & Voisin, 

1999, p.92) 
، اللتين لجأتا للتقديم أحيانا حفاظا على شعرية الأبيات وهو ما بعيدا عن الترجمة الشعرية التي قردمتها المترجمتان

هنيئا بالاستقلال هذا نُاره*****وجيشك شاك للسلاح وثائر"، حيث  في ترجمة الشطر الثاني من البيت " هنلاحظ
 :جا ت ترجمته ملحقة ببيت سابق

Sept ans et cinq mois ont passé, pendant lesquels 
Ton armée, pleine de fougue, a manié les armes (Petit & Voisin, 1999, p.91). 
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يهشير مصطلح  إذجا  موفقا، كونه يصف عزم الجيش وغضبه،  pleine de fougue فإن ترجمتهما للفظ ثائر بـ ـ
fougue  الذي يهعرفه قراموسacadémie بـ في إصداره التاسع: « Ardeur impétueuse, élan, 

enthousiasme. »  ، والحماس.  شدة الثورانإلى  

والتذويب  ،« pleine de fougue » بترجمة مفردة "ثائر" بعبارة  dilutionالتذويب وهي ترجمت اعتمدت 
لتعبير عن نُج الترجمة الذي يلجأ فيه المترجمة إلى للفظ مستعار من الأسلوبية المقارنة لفيناي وداربنلي اعتمده جان دوليل 

 .(Delisle, Lee-jankee, & Cormier, 1999, p.30) ق عددها في الأصلعدد من الألفاظ يفو 
التكافؤ يهعتبر على مستوى أبيات القصيد، و   équivalence textuelle نصيا ؤاحققت هذه الترجمة تكافو   
 correspondance formelleيستحيل التقابل الشكلي يلجأ إليه المترجم عندما  التكافؤمن أنواع  انوعالنصي "

بسبب الاختلاف في نظامي اللغة المصدر واللغة الهدف، فيضطر إلى إجرا  تغييرات من حيث المستوى اللغو )النحو 
 .(Sader Feghali, et al., 2021) ("والمفردات( أو الفئة )ترتيب الكلمات، التبديل

،   transpositionمقابل الثوائر، الذي تهرجم باستعمال تقنية التبديل   effervescenceكما جا  لفظ 
موفقا لحفاظه على دلالة الهيجان. غير أننا نرى أن استعمال  في اللغة الهدف المفردصيغة ب في اللغة المصدر ديل الجمعببت

في ترجمة لفظ الثورة فيه نوع من « syntagme nominal،  « mouvement de révolteالمركب الاسمي 
مصطلح  والأصح هنا استعمالالمنطقي أن تجتمع الحضارة بالتمرد،  إذ أنه ليس من، ويهعتبر استبدلا الإجحاف

révolution للتعبير عن القطيعة مع الماضي أو  réforme  لاسيما وأن المترجمتين قرد استعملتا ، لتعبير عن الإصلاح
يدة النصر بمناسبة بجر  2220، التي نشرها الشاعر سنة قم يا ابن باديس"هذا المصطلح في ترجمة لفظ الثورة في قرصيدة "

 الذكرى الحادية والثلاثين لوفاة عبد الحميد ابن باديس، في البيت القائل: 
 رهاص لثورتنا**** غير العروبة والإسلام لا نثقإذكرى ذيادك 

وفي هذا البيت إشارة لشعار عبد الحميد ابن باديس القائل "الإسلام ديننا والعربية لغتنا والجزائر وطننا"، التي يرى 
 الشاعر أنُا أولى إرهاصات ثورة التحرير.
، وهو مقابل معقول إن وضعناه في السياق التاريخي الذي وضع فيه réformeواستعملت المترجمتان مصطلح 

 :2220، والذي يبرز التوجه الإصلاحي للجمعية، بالرغم من أن القصيدة نهشرت سنة 2222الشعار سنة 
Mémoire d’une lutte axée sur une réforme n’ayant d’autre référence que le 

monde arabe, et l’Islam (Petit & Voisin, 1999, p.113). 
الاستبدال، باستعمال مرادفات لا تُمل الدلالات  ا أسلوبتأن المترجمتين انتهج وبنا  على هذه الفروق، جدد  

، المفردة التي عرفت ترحالا من Révolution  لمصطلح الثورة الذي جا  مقابلا في الأساس لمصطلح الضمنية نفسها
أن هذا   Hannah Arndetتي، حيث تهشير الفيلسوفة الألمانية حنة أرنمجال علم الفلك لتستقر في الفكر السياسي

وهي في الأصل كوبرنيكوس لوصف الحركة الدائرية المنتظمة للأجرام السماوية حول الشمس،  كان قرد استعملهمصطلح  
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فلكياً لا تُيد عنه للرجوع إلى مستقرها الأول، وهي حركة تفوق قردرة البشر إذ  اً اوم باعتبار أن للنجوم مسار لا تق حركة 
المجال السياسي لوصف الحركة الدائمة  إلى انتقل استعمال هذه الكلمة مجازاً ثم  ،لا يُكن لأي مخلوق كان أن يتدخل فيها

بإجدلترا سنة  ومن أمثلة ذلك اما حدث نقطة مقررة مسبقا أو نظام مقرر، والمتكررة التي ترمي إلى الدوران والعودة إلى
فكانت الثورة إشارة إلى عودة   ، (Arendt, 2021, pp.59-62)عند انُيار البرلمان وعودة الملكية إلى الحكم 2112

  .السلطان الملكي إلى شرعيته السابقة
، وأسمى من التمرد (112 صفحة، 0228" )الزين،  بيةأوسع من مجرد انتفاضات شع"وعليه فإن مفهوم الثورة 

والعصيان، اللذين  لا يُملان أي هدف تُرري ولا يُملان أي طابع منظم أو أي مشروع بديل للسلطة المراد الإطاحة 
 بها.

خين فيها ، بتتبع مسار الثورة الجزائرية ورأي المؤر التي غلبت على هذه الترجمة وإن حاولنا نفي النزعة الإيديولوجية
كننا إلى حد ما اعتماد مصطلح ومقابلته بترجمات مصطلح الثورة قربل اندلاع الثورة، غير أنّ   soulèvement، يُه

بعد صدور بيان أول نوفمبر، يهعتبر إنكارا لهذه الثورة ومبادئها، إذ أن هذه الثورة   Révolution استعمال أي لفظ عدا
إقامة الدولة " يهدف إلى:، ومنظمة من أجل الوصول إن نظام مهقرر حركة دائمة تجا ت مشروعا متكاملا عرف

الجزائرية الديمقراطية الاجتماعية ذات السيادة ضمن إطار المبادئ الإسلامية، مع احترام جميع الحريات 
 (0225)وزارة الإتصال،  "الأساسية دون تميز عرقي أو ديني

 :، وفقا لإطارها الزمنيمختارات من ديوان الغوالميفيما يلي جدول تلخيصي لترجمة مصطلح الثورة في و 
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 ترجمة مصطلح الثورة في المدونة: 1الجدول 

 الترجمة  ن هج لغة الهدف لغة الأصل

صفحة ) الثورة اندلاعقربل 
012) 

Avant l’embrasement 

(p.18) 
 الاستبدال

في مطلع  الثورةاندلعت 
 (025صفحة )نوفمبر

Les premiers jours de 

novembre 1954 

commence 

l’insurrection (p.02) 

 الاستبدال

قرساوة فترة ثورة الشعب الجزائري 
 (012صفحة )

La révolte du peuple 

algérien (p.16) 
 الاستبدال

 Le soulèvement et la (025صفحة ) والنصر الثورة

victoire (p.20) 
 الاستبدال

 ثورةوليس لها غير الحضارة 
 (211صفحة )

Il n’a que la civilisation 

pour mouvement de 

révolte (p.92) 

 الاستبدال

 لثورتنا ذكرى ذيادك ارهاص
 (215صفحة )

Mémoire d’une lutte 

axée sur une réforme 

(p.113) 

 التكافؤ

 (Petit & Voisin, 1999) المصدر: 

ثل هذا الجدول عصارة التفكير الفرنسي، حيث اجتمعت هذه المرادفات ستعملة مقابلا لمصطلح الثورة يُه
ه
في  ،الم

 Qu’est-ce que la »في مداخلة له بعنوان  Galissot Renéاليسو غ روني بعض الدراسات الفرنسية، التي نقلها

révolution Algérienne ? les révolutions du tiers monde sont-elles des révolutions 

contre le Capital de Marx »بعنوان المصالحة  في مقال لهنصر الدين رة التي ترجمها ونقلها لعوج ، وهي العبا
 :الثورة تاعتبر  حيث، 2281الوطنية مع الذات عماد الأسس الإيديولوجية للثورة الجزائرية في بيان أول نوفمبر 

أو   insurgésفي شكل أعمال تُريبية تقوم بها مجموعة من العصاة (insoumission)مجرد عصيان 
لزعزعة الاستقرار الاجتماعي وتهديد أمن المواطنين أو انتفاضة  Fellaghasقرة الفلا

ضد السلطة   révolteدون مشروع سياسي أو اجتماعي في شكل تمرد   soulèvementمسلحة
القائمة، وفي أحسن الأحوال حرب كقتال مسلح لا يتضمن معنى القطيعة ضد المحتل الأجنبي، بل مجرد 

كة هادفة للاستيلا  على السلطة لم تنته بانتصار عسكري، وإنما مجرد انسحاب كحر   complotانقلاب 
 (211صفحة ، 0222)لعوج،  .وتُلي الطرف الاستعماري الأقروى

في يؤكد النزعة الأيديولوجية الاستعمارية، لجو  المترحمتين لحذف مصطلح الاستعمار ودعما لصحة هذا الافتراض، 
           ان من قرصائد الديوان جو العدا  الذي كان يسود الجزائر تجاه الاستعمار الفرنسي": "توضح قرصيدتالعبارة التالية

(Petit & Voisin, 1999, p. 240). 
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 جا ت ترجمتها كالتالي:التي 
 « Deux poèmes du dîwân éclairent le climat d’hostilité qui se répand en Algérie 

contre la France » (Petit & Voisin, 1999, p.18). 

  خاتمة: .3
من الخروج بجملة النتائج التالية، نوزعها على مستويات وفقا لطبيعة التحليل التي مكنتنا هذه الدراسة الموجزة 

 خصصناها لكل عهنصر منها:
ليه خصائص اللغةالمستوى الأول:   تبعا للدراسة النظرية الوصفية، حددنا الفرق بين التصرف الحتمي الذي تمه

ورأينا أنّ نُج المستهدفة، والتصرف الأيديولوجي الذي تفرضه النزعة الفكرية للمترجم أو الجهة القائمة على الترجمة، 
الترجمة التي يعتمدها المترجم تسمح بالكشف عن طبيعة التصرف في الترجمة، حيث تقتصر النههج المستعملة في الترجمة 

 ث، هي: الحذف، الإلحاق والاستبدال.الموجهة ذات التوجه الإيديولوجي على ثلا
رجات الدراسة الخارجية للمدونة، والتي تهشكل عنصرا ضروريا لتحديد  ثل هذا المستوى مخه دوافع المستوى الثاني: يُه

الناشر وعلاقرتها بالتصرف الإيديولوجي في الترجمة، حيث اتبعنا في ذلك المنهج الوصفي التحليلي وتبين لنا أن دار النشر 
غترب الذين لا يُسن اللغة العربية، أو للباحثين في مجال الدراسات العربية الذين يُكنهم المقارنة ة لموجه

ه
لمتلقي العربي الم

، ومن ضمن خاصة الشعرو   بين النصين المصدر والهدف، لاسيما وأن المدونة صدرت ضمن سلسلة تهتم بالأدب العربي
 .ن أبو فراس الهمداني، الصادرين في طبعة مزدوجة اللغة كذلكإصدارات السلسلة ديوان نازك الملائكة وديوا

المستوى الثالث: ركزنا فيه على نُج الترجمة التي اعتمدتها المترجمتين لترجمة مصطلحي الثورة والثوار في المدونة، 
غم من تعددها المصطلحات التي وضعت مقابلا لمصطلح الثورة، والتي بالر متبعين المنهج التاريخي للكشف على دلالة 

(insurrection, révolte, embrasement, soulèvement)،   مقارنة بترجمة مصطلح الثوار الذي نقلته
حيث لجأت المترجمتان لمصطلحات تُمل دلالات ، فإن النهج المتبع واحد وهو الاستبدال،  insurgésالمترجمتان بالمقابل 

يلنا المصطلحات المختارة في اللغة الفرنسية أيضا إلى وجود ضمنية سلبية في غالبها تنفي الطابع المنظم والم شروع للثورة، وتُه
نزعة إيديولوجية استعمارية تعتبر الجزائر جز ا من فرنسا، وذلك لأنُا جميعها تصب في مفهوم التمرد والعصيان والانتفاض 

لمركب الاستعمار الفرنسي بالدولة وما أكد افتراضنا حذف مصطلح الاستعمار في الترجمة، واستبدال اضد الحاكم، 
 الفرنسية بصفتها سلطة وكيان، والذي أوردنا منه مثالا فقط.

وإجمالا، فإن هذه الترجمة لا تعكس الصورة الفعلية التي رسمها أحمد الغوالمي للثورة، لا باعتباره جزائريا، ولا 
اعتمد ألفاظا تُمل دلالات ضمنية ما أن الشاعر إصلاحيا، فالثورة في التوجه الإصلاحي لم تعبر أبدا عن العصيان، ك

 .الخيارات الترجمية للمترجمتينإيجابية )الكوثر، جنة، البشرى...الخ( لا تتوافق مع 
ج الترجمة المستعملة في ترجمة  عرضنا من خلال هذا المقال تجليات التصرف الإيديولوجي من خلال النظر في نُه

ترجم وإدانته لفظي الثورة والثوار في المدونة، غ
ه
وحده في هذا التصرف، حيث ير أن النهج وحدها لا تكفي للحكم على الم
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، أحد القيود التي تتحكم في Andre Lefèvre، حسب أندريه لوفيفر Patronageيهشكل نظام الرعاية الأدبية 
في طبعات مزدوجة اللغة، اختيارات المترجم، وعليه نوصي في الختام بدراسة معمقة مكتملة الجوانب للأعمال الصادرة 

، لاسيما في التعريف بالمترجم من أجلي تُديد أفقه Antoine Bermanباعتماد المنهج النقدي لأنطوان برمان 
 contraintes de la النصي، مع التركيز على قريود الترجمةومشروعه الترجمي، ودراسة الترجمة على مستوى 

traduction. 
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